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Prispevek je prvi sistemati~ni poskus orisa recepcije slovenske literature v {pansko govore~ih
de`elah, predvsem v [paniji, Argentini in Mehiki. Slovenskih prevodov v {pan{~ino je {e vedno
relativno malo, pa vendarle dovolj za evidentiranje temeljnih zna~ilnosti njihove recepcije. To bo
sku{alo ovrednotiti korpus prevedenih besedil, dolo~iti temeljne posrednike, prevode slovenskih
avtorjev umestiti v {panski in latinskoameri{ki knji`ni trg ter popisati in ovrednotiti najpomembnej{e
odzive medijev na prevedena besedila, uprizoritve, gostovanja in druge oblike promocije.

recepcija sodobne slovenske literature v {pansko govore~ih de`elah, prevajanje v {pan{~ino,
literarno posredovanje, {panski knji`ni trg, latinskoameri{ki knji`ni trg

This paper is the first systematic attempt to outline the reception of Slovene literature in Spanish
speaking countries, especially Spain, Argentina and Mexico. To this day, there are relatively few
translations of literature by Slovene authors in Spanish, although it is still possible to monitor the basic
characteristics of their reception. In this article I will attempt to evaluate the corpus of translated texts
and identify the mediators; incorporate the translations of Slovene authors into the Latin-American
book market; record and evaluate the reaction of the Spanish and Latin-American media to these
translated texts.

reception of Slovene literature in Spanish speaking countries, translation into Spanish, literary
mediation, Spanish book market, Latin-American book market

Ko je Olga García (2004) predstavila in
analizirala seznam najpomembnej{ih prevo-
dov iz sloven{~ine v {pan{~ino in v obratni
smeri, je ugotovila, da imamo slovenski bral-
ci v svojem jeziku najpomembnej{e avtorje
in/ali besedila {panskega govornega podro-
~ja, {panski bralci pa v svojem jeziku lahko
pose`ejo le po redkih prevodih iz sloven{~ine.
Korpus besedil, ki jih je obravnavala, je danes
(na obeh straneh) obse`nej{i, tudi akterjev, ki
predstavljajo in promovirajo slovensko litera-
turo (tudi) med {pansko govore~imi je vse
ve~, pa vendar njena oznaka ostaja veljavna.
Ni~ nenavadnega, ~e upo{tevamo, da gre za
enega najbolj raz{irjenih svetovnih jezikov in
za veliko (evropsko/latinskoameri{ke) litera-
turo/e na eni strani ter za eno manj{ih jezi-

kovnih skupnosti in tako imenovano malo
literaturo na drugi strani. Kljub temu se zdi,
da se {pansko govore~i prostor vse bolj
odpira t. i. drugi Evropi tudi po zaslugi vse
bolj{ih prevodov (med drugim tudi) iz slo-
ven{~ine (Vidal - Folch).

V prispevku bom predstavila kontekst, v
katerem so iz{li prevodi sodobnih slovenskih
avtorjev v {pan{~ini, ter tako sku{ala podati
izhodi{~a za refleksijo o njihovi recepciji.
^lanek je nastal s pomo~jo gradiva, ki so ga
na pro{njo avtorice odstopili nekateri pre-
vajalci, avtorji, zavodi, lektorji in zalo`niki,1

izhaja iz prepoznavanja pomena prevoda za
slovensko knji`evnost in vloge, ki jo imajo
prevajalci pri promociji slovenske knji`ev-
nosti v tujini.
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1 Avtorica je za posredovanje podatkov o odmevih {e posebej hvale`na Marjeti Drobni~, Juanu Pablu
Fajdigi, Simoni [krabec, Veroniki Rot, Evaldu Flisarju, Igorju Brato`u, Branetu Mozeti~u, Vladimiri
Rejc, Julii Sarachu in Mojci Jesenovec.



Razvrstitev prevedenega gradiva: preplet
treh literarnih sistemov

Na naja`urnej{em seznamu v {pan{~ino
prevedenih slovenskih besedil, ki ga je za
Center za slovensko knji`evnost pripravila
Mojca Jesenovec,2 je 171 enot, od tega je 38
samostojnih knji`nih objav, 26 objav, ki so
vklju~ene v {ir{e antologije (npr. jugoslo-
vanske) ter 107 revialnih, prilo`nostnih in
internetnih objav. Abecedni seznam prevede-
nih avtorjev razkriva, da so v {pan{~ini do-
stopni najsodobnej{i `e uveljavljeni avtorji in
tisti, ki se {ele dobro uveljavljajo (Bedra~,
Blatnik, Brato`, Cestnik, ^ander, ^ar,
^u~nik, Debeljak, Glavan, Gradi{nik, Hudo-
lin, Ihan, Kle~, M. Kumerdej, Mokrin - Pauer,
Mozeti~, Plut, Podlogar, Poto~njak, Potokar,
Semoli~, Stupica, [teger, Virk, Zupan), pri-
znani avtorji, rojeni na za~etku stoletja, v
medvojnem in povojnem ~asu (Balanti~, Bor,
Bartol, Detela, Dekleva, Dolenc, Forstneri~,
Fritz, Grafenauer, Hofman, Jan~ar, Jesih,
Jovanovi~, Kocbek, Miroslav Ko{uta, Kova-
~i~, Kovi~, Krakar, Kravos, Kuntner, Makaro-
vi~, Menart, Minatti, B. A. Novak, I. Osojnik,
Pav~ek, Petan, Pregarc, Strni{a, I. Svetina,
[alamun, Taufer, Udovi~, D. Zajc, C. Zlo-
bec), pa tudi nekateri slovenski klasiki
(A{kerc, Cankar, Gregor~i~, Kette, Kosovel,
Levstik, Mil~inski, Pregelj, Pre{eren, Stritar,
@upan~i~). Videti je, da je prevedena ve~ina
pomembnej{ih slovenskih avtorjev.

Tabela 1: Avtorji po {tevilu prevodnih objav

Mozeti~ 20

Makarovi~ 17

Ihan 16

[alamun 15

[teger 14

Zajc 12

Kovi~ 11

Blatnik 10

Pre{eren 9

Jan~ar 9

B. A. Novak 8

Gregor~i~ 8

Cankar 7

Zlobec 7

Debeljak 6

Petan 5

Tabela 2: Avtorji po {tevilu prevedenih knjig

Avtorji po {tevilu prevedenih knjig

Blatnik 2

Debeljak 2

Mozeti~ 2

[alamun 2

Ihan 2

Rejc 2

Pre{eren 2

Petan 2

[teger 1

Bartol 1

Jan~ar 1

Pahor 1

Kosovel 1

Makarovi~ 1

Virk 1

Kova~i~ 1

Gregor~i~ 1

Semoli~ 1

I. Svetina 1

Pintar 1

Mazzini 1

Pogled na {tevilo vseh prevodnih objav
(Tabela 1) razkriva, da so pogosteje prevajani
sodobnej{i avtorji ter da {tevilo prevedenih
knji`evnih naslovov vedno ne zrcali mesta, ki
ga posameznemu avtorju namenja nacionalni
kanon (Tabela 2), enako je s {tevilom pona-
tisov. Po {tevilu teh je verjetno te`ko do-
segljiv Bartolov Alamut z desetimi izdajami
pri razli~nih {panskih zalo`bah (Muchnik
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2 Seznam je prijazno posredovala za pripravo tega prispevka, ~eprav {e ni bil objavljen.



Editores, Edhasa, Salvat, Plaza&Janés, Pla-
neta de Agostini, El Aleph, El País).

M. Jesenovec na svojem seznamu navaja
85 prevajalcev (od tega jih je ve~ina pri-
spevala le nekaj revialnih objav). Prevajalce,
ki so podpisali vsaj tri prevode, je mogo~e
razvrstiti v dve ve~ji prevajalski generaciji.
Med starej{e sodijo: Ma Francisca de Castro
Gil, Vanda ^ehovin, Darinka ^ehovin, Juan
Carlos Oven, Gregor Pape` in Juan Octavio
Prenz; med mlaj{e, aktivne (z vsaj eno
knji`no objavo) pa: Marjeta Drobni~ (8), Juan
Pablo Fajdiga (7), Barbara Pregelj (4),
Santiago Martín (2), Rea Novak (2), Julia
Sarachu (2), Mojca Jesenovec, Xavi Farré,
Alejandro Díaz del Leal in Simona [krabec.3

Med prevodi, ki jih M. Jesenovec ni evi-
dentirala – sama pa sem jih v tabelari~nih pri-
kazih `e upo{tevala –, je treba omeniti {e
naslednje: dvojezi~ni izdaji poezije Vladi-
mire Rejc Potovanje nemih obrazov / El ca-
mino de los rostros silenciosos ter Tatjane
Kobe Pregl Porcelanaste sanje / Los sueños de
porcelana (obe je izdal Zavod za kulturno in
publicisti~no ustvarjalnost), ki ju je podpisala
Rea Novak;4 prevod [eherezade Iva Svetine
(Scheherezade), ki ga je leta 2009 v zbirki
Literae Slovenicae izdalo Dru{tvo slovenskih
pisateljev, podpisala pa ga je Barbara Pregelj;
antologijo osmih slovenskih kratkih zgodb, ki
jih je pod naslovom Zgodbe. Antología del
nuevo cuento esloveno v Madridu izdala
zalo`ba Páginas de espuma (2009), izbrala,

prevedla in spremno besedo pa je napisala
Simona [krabec. Iz angle{~ine (po izdaji
From the Heart of Europe – Anthology of
Contemporary Slovenia Writing) je Mónica
Mansour za antologijo La Antología de
narradores eslovenos contempráneos preved-
la kratke zgodbe trinajstih slovenskih avtor-
jev (UNAM, 2009); prevode Svetlane Maka-
rovi~ (Poemas – v prevodu Julie Sarachu),
Ale{a Debeljaka (Las odas inacabadas – v
prevodu Barbare Pregelj in Ivána Reymon-
deza), Alojza Ihana (La moneda de plata – v
prevodu Mojce Jesenovec) ter Primo`a
^u~nika (Ventanas nuevas – v prevodu Pabla
Fajdige) je leta 2010 izdala argentinska
zalo`ba Gog y Magog; prevod Parábolas
familiares (Lámed, 2010) Borisa Pintarja je
naredil Alejandro Díaz del Leal; prevod
Blatnikovih zgodb z naslovom La ley del
deseo (Baile del Sol, 2010) pa Marjeta
Drobni~. Letos je iz{el tudi prevod Pahorjeve
Nekropole (Necrópolis) – prvi {panski prevod
tega tr`a{kega klasika po prevodu kratke
zgodbe Zibelka sveta v zbirki Zgodbe –, ki ga
je v sodelovanju z Gemmo Santiago Alonso
pripravila Barbara Pregelj (Anagrama).

[panski prevodi slovenskih avtorjev se
torej pojavljajo v treh literarnih sistemih: slo-
venskem, {panskem ter latinskoameri{kem,5

nara{~anje {tevila prevodov slovenskih av-
torjev v {pan{~ino po letu 1989 (prvi objavi
Bartolovega Alamuta) pa je opazno tudi na
naslednjem grafu.
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3 Simona [krabec je najpomembnej{a, izredno dejavna posrednica slovenske literature v katalon{~ino in
tudi avtorica ~lanka Intercanvi literari entre Catalunya e Eslovènia, v katerem so popisani in analizirani
slovensko-katalonski in katalonsko-slovenski literarni stiki.

4 Knjiga Vladimire Rejc je v {pan{~ini iz{la tudi pri madridski zalo`bi Slovento.
5 Gre za dr`ave, v katerih delujejo razli~ni knji`ni trgi. Pojem latinskoameri{kega literarnega sistema

uporabljam po analogiji s pojmom latinskoameri{ka literatura, ki se, ~eprav gre za knji`evnosti razli~nih
dr`av in okolij, dojema kot enovit pojem, pri ustvarjanju navidezne homogenosti pa so sodelovale tudi
nekatere {panske zalo`be.



Prevodi v {pan{~ino, ki so iz{li v Sloveniji

V Sloveniji si za promocijo slovenskih
avtorjev prizadeva Dru{tvo slovenskih pisa-
teljev, ki izdaja knji`no zbirko Literae Slo-
venicae (v zbirki je ob antologijah v {pan{~ini
Antología de poesía y prosa eslovenas con-
temporáneas, 1982, Cuentos eslovenos con-
temporáneos, 1993, Poesía eslovena contem-
poránea, 1995, iz{el le prevod Svetinove
[eherezade) in s Trubarjevo fundacijo skrbi
tudi za finan~no podporo tujim zalo`nikom,6

leta 1995 pa je soorganiziralo tudi gostovanje
slovenskih avtorjev v Madridu (Blatnik
1996). Po letu 1999 si za promocijo slovenske
literature (tudi med {pansko govore~imi) pri-
zadeva Center za slovensko knji`evnost. Ta
ima na svojih spletnih straneh poleg drugih
informacij obse`en, a nepopoln pregled pre-
vodov slovenskih avtorjev v tuje jezike (tudi
{pan{~ino). Center organizira bralne turneje
(tudi v {pansko govore~e de`ele): leta 1998 v
Kolumbijo, Venezuelo, Mehiko (Jan~ar,
Blatnik, Makarovi~, Mozeti~);7 leta 2002 v

[panijo8 ter v Argentino, ^ile in Urugvaj,
kjer so se predstavili M. Novak, [krjanec,
Mozeti~, Blatnik in Makarovi~.

Slovensko literaturo med {pansko govore-
~imi promovira tudi [tudentska zalo`ba, ki je
organizirala branja v Guadalajari v Mehiki
(2005), Madridu in Barceloni (2007) ter v
Buenos Airesu (2008), ob tem pa izdala pro-
mocijske knji`ice s {panskimi prevodi:
Literatura Joven Eslovena, Tus ficciones
eslovenas: Literatura eslovena contempo-
ránea, Autores Eslovenos en la 34.a Feria
Internacional del Libro de Buenos Aires.

Odmevno gostovanje jeseni 2009 (o njem
so poro~ali Crónica UNAM, Radio UNAM,
Milenio Diario, La Crónica, Nutimex ter
Delo) je v mehi{ki prestolnici in v Guada-
lajari v sodelovanju z UNAM organizirala
tudi Sodobnost International, na predstavitvi
Antologije sodobnih slovenskih pripovedni-
kov pa so sodelovali Flisar, Jan~ar, Brato` in
Blatnik.
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6 Seznam {panskih in latinskoameri{kih zalo`b, ki so doslej prejele podporo Trubarjeve fundacije, je
mogo~e najti na spletni strani Dru{tva slovenskih pisateljev (http://www.drustvo-dsp.si/si/drustvo_
slovenskih_pisateljev/dejavnosti/567/detail.html), ki si po ustanovitvi Javne agencije za knjigo prizadeva
za promocijo slovenske knji`evnosti v tujini.

7 Branje je spremljala objava knji`ice Letras eslovenas s {panskimi prevodi gostujo~ih avtorjev, dele`no pa
je bilo tudi pozornosti tiskanih medijev (El Universal, Economía Hoy, Delo, Lectura, Mexico City Times,
El Impulso Literaria).

8 Branje je spremljala objava knjige Páginas de la literatura eslovena s prevodi [alamuna, Mozeti~a,
Jan~arja, Ihana in Blatnika.



Nekaj prevodov slovenskih avtorjev v
{pan{~ini je izdala ljubljanska zalo`ba Edina
(Kovi~, Medved, B. A. Novak, Pav~ek, Sve-
tina, Zajc, Zlobec). Prva izdaja Pre{ernovih
Poezij (Cantos) je iz{la leta 2003 v Kranju; `e
omenjeni dvojezi~ni izdaji Rejc in Kobe
Pregl pa v Ljubljani. Morda lahko pri~a-
kujemo, da bodo temu sledile {e druge dvo-
jezi~ne izdaje in novi prevodi v {pan{~ino.
Prevode slovenskih avtorjev redno prina{a
tudi revija Verba hispanica. Doslej so bili
tako akademskemu svetu predstavljeni Zlo-
bec,9 Pre{eren (Sonetos de infelicidad), Jan-
~ar (El fresco de Castilla), Jesih (Sonetos),
Ihan, [alamun, Blatnik (Rai), Makarovi~,
Kovi~, Kosovel, Kova~i~ (Los inmigrados),
Petan (Aforismos), Mazzini (Una historia
muy simple). Leta 2004 je iz{el tudi zbornik
Prevajanja slovenskih literarnih besedil, kjer
so v 18 jezikih, med drugim tudi v {pan{~ini,
natisnjena besedila E. Vouk, I. Osojnika,
Letnarja, Cestnika, [tromarja, Poto~njakove
in V. O{laka. Prevode so izdelali {tudentje in
u~itelji sloven{~ine na tujih univerzah; pre-
vajanje slovenskih avtorjev v {pan{~ino
spodbuja tudi nate~aj za najbolj{i {tudentski
prevod v {pan{~ino na katedri za hispanistiko
na ljubljanski Filozofski fakulteti leta 2009.
Za promocijo slovenske literature v {pan{~ini
si je prizadeval tudi festival Con sabor latino
(2005), po novem pa prevajanje v tuje jezike
spodbuja tudi velenjski Lirikonfest, ki `e tra-
dicionalno podeljuje priznanja ambasadorjem
slovenske knji`evnosti.

Med v Sloveniji delujo~imi posredniki je
treba omeniti tudi zelo odmevna gledali{ka

gostovanja,10 ki pa uprizorjenih predstav niso
prevajala v {pan{~ino. ^eprav gre ve~inoma
za promocijske prevode, torej za prevode, ki
{ele `elijo opozoriti na slovensko ustvarjanje,
so bili ti in bralne turneje dele`ni pozornosti
in odmevov, saj so o njih poleg `e navedenih
poro~ali slovenski (Delo, Ve~er), {panski (La
tribuna de Salamanca, Liceus) in {pansko-
ameri{ki ~asniki (El Magellanes, Milenio
Diario, La Crónica, Nutimex, Diario Hoy, El
Impulso, El Universal).

Prevodi slovenskih avtorjev, ki so iz{li v
[paniji

V [paniji je po podatkih FGEE (cehov-
skega zdru`enja {panskih zalo`b) 872 zalo`b,
isti vir navaja, da je zalo`b, ki niso vklju~ene
v osrednje cehovsko zdru`enje, najverjetneje
{e enkrat toliko. Leta 2009 je {panski knji`ni
trg ustvaril 1,3 % {panskega BDP-ja, {tevilo
knji`nih naslovov stalno nara{~a – leta 2005
je iz{lo okoli 70.000 knjig, od tega pribli`no
polovica ponatisov –, {panske zalo`be pa
izdajo kar 3,4 % svetovne knji`ne produkcije.
Ve~ina {panskih zalo`b je malih ali srednje
velikih. Po podatkih za leto 2000 je ve~jih
zalo`b (zalo`b, ki presegajo 6.000.000 EUR
letnega prometa) le 66, a te poskrbijo kar za
66 % vse knji`ne produkcije in 80 % vse
prodaje (Ganzabal 2009). To pomeni, da sta
produkcija in prodaja mo~no skoncentrirani
predvsem v Barceloni in Madridu (Alberto
Vicente, Silvano Gozzer).

[est velikih {panskih zalo`ni{kih skupin
tako obvladuje kar 70 % prodaje, povezane so
tudi z drugimi kulturnimi sektorji in medij-
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9 Kjer ni posebej navedeno, gre za prevod pesmi; Verba hispanica v zadnjem ~asu skrbi tudi za objave
prevodov slovenskih avtorjev v katalon{~ino ter portugal{~ino.

10 Slovensko mladinsko gledali{~e tako v [paniji kot v Latinski Ameriki s [eherezado (Mehika, 1990,
Bogota, Caracas, 1992, Buenos Aires, 1994), ki do leta 2009 ni bila prevedena v {pan{~ino, SNG Maribor
s Pandurjevo postavitvijo Fausta (Mehika, 1992), Carmen (Mehika, 1992) ter ponovno SMG s pred-
stavami: Silence silence silence (Mehika, 1999, [panija, 1989, Bogota, 1989), Sen kresne no~i (Bogota,
2000), Kdo se boji Tennesseeja Willamsa? (Paragvaj, 2001), Sen kresne no~i (Mehika, 2001, Madrid,
2002), Hi{a Bernarde Alba ([panija, 2003), Kdo se boji Tennesseeja Willamsa? (Cuba, Dominikanska
republika, 2003, Urugvaj, Argentina, 2005), Preganjanje in umor Jeana-Paula Marata (Bogota, 2004),
Kraljica Margot (Bogota, 2006), Kitov trebuh (Bogota, 2006), Snegulj~ica in sedem pal~kov (ve~
gostovanj na festivalih v Mehiki, 2007, Ekvador, 2009), Somrak bogov (Bogota, 2008), Zlo~in in kazen
(Bogota, 2010).



skimi hi{ami, s ~imer si mo~no olaj{ujejo tudi
promocijo (Ganzabal 2009). Za {panski
knji`ni trg je zna~ilno, da letno izide veliko
novih knji`nih naslovov, njihove naklade pa
so relativno nizke.

Po podatkih, ki sem jih za ta prispevek
dobila od prevajalcev, so knji`ne (pa tudi
revialne) objave slovenskih avtorjev v [paniji
ve~inoma posledica prizadevanj in tr`enjskih
sposobnosti prevajalcev, nekaj tudi smisla za
promocijo samih avtorjev. Raz{irjeni seznam
M. Jesenovec razkriva, da so zalo`be, ki so
doslej v knji`ni obliki izdale slovenske
avtorje, ve~inoma manj{e zalo`be, ki si tudi
sicer prizadevajo za pluralizacijo knji`nega
trga.

Prvi Slovenec na {panskem knji`nem trgu
je bil Karel Mauser s knjigo El Cappellán, ki
je iz{la leta 1961 pri barcelonski zalo`bi Luis
de Caralt.11 Temu je sledil prodajno zelo
uspe{en Alamut Vladimirja Bartola v prevodu
Mauricia Wacqueza in Slavice Membrado
Bursa~, ki je nastal po francoskem prevodu.
Alamut je najprej iz{el pri manj{i zalo`bi
Muchnik Editores,12 kasneje pa v ponatisih
tudi pri ve~jih zalo`bah. Zalo`ba Libertarias/
Prodhufi, ki je leta 1997 izdala Blatnikove
Menjave ko`, je sicer presti`na, a manj{a
zalo`ba s tridesetletno tradicijo. Zalo`ba
Gakoa (Somrak idolov, 1999) iz San Seba-
stiana/Donostie `e od leta 1989 izdaja eseje
in humanistiko. Ihanova poezija je najprej
iz{la pri zalo`bi prevajalske hi{e La casa del
Traductor (1999), kasneje (2000) pa pri elitni
zalo`bi Hiperión, specializirani za izdajo
poezije.13 Tudi zalo`ba Visor ([alamun,
1999) je eminentna zalo`ni{ka skupina, ki
deluje v Barceloni, Buenos Airesu, Mehiki in
Sao Paolu. Madridska zalo`ba Metáfora
(Jan~ar, 2002) je manj{a zalo`ba, usmerjena v
objavljanje kvalitetnih prevodov srednje-
evropskih avtorjev in ~lanica zdru`enja

manj{ih madridskih zalo`b Bibliodiversidad.
Prevod Mozeti~evih Pesmi za umrlimi
sanjami (2004) je v Málagi izdala CEDMA v
zbirki Maremoto, ki si prizadeva za objav-
ljanje indonezijskih, indijskih, bengalskih,
iranskih, kitajskih, kurdskih, romunskih
pesnikov in literatur, ki so {panskemu literar-
nemu trgu skoraj ali povsem neznane.
Baskovska zalo`ba Bassarai (Petan, 2004;
Kosovel, 2005; Petan, 2008) iz Vitorie je
manj{a zalo`ba, ki izdaja vse literarne zvrsti,
pa tudi kvalitetne prevode. Baskovska
zalo`ba Meettok (Pre{eren, 2006) je mlaj{a,
manj{a in neodvisna zalo`ba. Precej ve~ja je
madridska zalo`ba Siruela, ki je leta 2007
izdala Kova~i~eve Pri{leke, a po pridobljenih
podatkih niso bili dele`ni ve~jega odziva. V
Madridu imata sede` tudi manj{a zalo`ba
Slovento (Rejc, 2008) in zalo`ba Páginas de
espuma, ki je izdala antologijo slovenskih
kratkih zgodb (^ar, Jan~ar, Kocbek, Kova~i~,
M. Novak, Pahor, Tratnik) ter velja za za-
lo`bo, specializirano za izdajo kratkih zgodb.
Manj{a zalo`ba, specializirana za izdajanje
gejevske literature, je zalo`ba Lamed (Pintar,
2010), tudi zalo`ba s Kanarskih otokov Baile
de sol (Blatnik, 2010) je manj{a zalo`ba, ki
predstavlja vzhodnoevropske avtorje; zalo`ba
Anagrama, ki je izdala Pahorjevo Nekropolo,
sodi med presti`nej{e in ve~je {panske
zalo`be.

Slovenske avtorje so ve~inoma objavljale
manj{e, specializirane zalo`be, med katerimi
prednja~ijo manj{e madridske zalo`be (16
knji`nih naslovov). Pomenljivo je, da jim sle-
dijo baskovske zalo`be (5 knji`nih naslovov)
in zalo`bi iz Barcelone. Manj{e zalo`be te`je
promovirajo svoje avtorje, tudi poezija
(Hiperión, Visor) je tr`enjsko o~itno manj
zanimiva. Doslej je bil najbolj odmeven
prevod Alamuta, precej pa obeta tudi izid
Nekropole pri Anagrami.14 ^eprav je

Simpozij OBDOBJA 29

244

11 Zalo`ba Luis de Caralt je v 50., 60. in 70. letih izdajala knjige, povezane z vojno tematiko in drugo
svetovno vojno.

12 Zalo`ba Muchnik Editores se je kasneje pridru`ila skupini Anaya, leta 1998 jo je kupila skupina Edicions
62; ustanovitelj zalo`be Mario Muchnik je kasneje ustanovil zalo`bo El Aleph – tudi ta je izdala Alamuta.

13 Zalo`ba Hiperión podeljuje eno najpresti`nej{ih {panskih pesni{kih nagrad.



Garcíeva v svojem ~lanku ob`alovala, da slo-
venske prevajalske vneme {panska literarna
in prevodna kritika skorajda ni opazila (2004:
110), je ve~ina prevodov skromno, pa ven-
darle odmevala: o prevedenih besedilih se
pojavljajo zapisi na razli~nih blogih, o njih pa
so poro~ali tudi {panski mediji.15 Videti je, da
sta v {pan{~ini Slovenijo na literarni zem-
ljevid svetovne literature doslej zares ume-
stila le Vladimir Bartol in Boris Pahor.

Prevodi slovenskih avtorjev, ki so iz{li v
Latinski Ameriki

Po podatkih The Economista knji`na
produkcija v {pan{~ini velja za drugo naj-
ve~jo knji`no produkcijo na svetu in za naj-
ve~ji trg prevodne literature, saj na prevode
odpade kar petino od 120.000 knji`nih naslo-
vov, kolikor jih letno izide v {pan{~ini. Po
podatkih iz leta 2005 najhitreje rastejo knji`ni
trgi v Argentini, Mehiki in Kolumbiji. Tako
se mo~no spreminja podoba latinskoameri-
{kega knji`nega trga, ki je tradicionalno zelo
odvisen od {panskih zalo`b. Dolga leta so
imele zalo`be zaradi latinskoameri{ke poli-
ti~ne represije in gospodarske krize vodilno
vlogo pri objavljanju in promociji latinsko-
ameri{kih avtorjev ter so tako narekovale lite-
rarno podobo latinskoameri{ke knji`evnosti
(Kiss 2010). ^eprav nekatere velike {panske
zalo`ni{ke dru`be (Planeta, Santillana) z
odpiranjem svojih podru`nic v Latinski Ame-
riki sicer uspevajo ohranjati svoj zalo`ni{ki
vpliv in zagotavljati cene, ki se prilagajajo
lokalnemu okolju, se obenem mo~no krepijo
tudi latinskoameri{ke zalo`be, ki so {e zlasti
aktivne v Argentini, kjer letno {tevilo izdanih
naslovov osemkrat preka{a {tevilo knji`nih
naslovov, ki jih izdajo v Mehiki.

Zaradi slovenskih izseljencev je za reflek-
sijo o recepciji slovenskih avtorjev {e zlasti
zanimiva Argentina. Za prena{anje slovenskih

literarnih klasikov v {pansko govore~e okolje
sta si sprva prizadevali predvsem reviji
Duhovno `ivljenje: slovenska verska revija =
La vida espiritual: revista mensual religiosa
(Levstik, Cankar, Fin`gar, Gregor~i~, Mil-
~inski) in Meddobje = Entresiglo (Balanti~,
@upan~i~, Gregor~i~, T. Debeljak, M. Jako-
pic, V. Kos, K. Mauser, V. Rode, V. K.
Truhlar, Pre{eren, B. Fatur, G. Janu{, V. Kos,
Kuntner, Makarovi~, Minatti, Menart, D.
Terseglav, R. Vodeb, D. Zajc), Slovencem po
svetu pa je bila namenjena Rodna gruda:
revija za Slovence po svetu (prevodi Pre-
{erna), ki jo (tudi v {pan{~ini) izdaja Slo-
venska izseljenska matica.

Prva knji`na objava slovenskih avtorjev v
Argentini datira v leto 1948. To je bila
antologija Recuerdos de Eslovenia: leyendas
y poesías traducidas del esloveno y origi-
nales de Vanda Cehovin, za~etek novega, zelo
`ivahnega zanimanja za objavljanje slovenske
literature pa pomeni izid antologije sodobnej-
{ih slovenskih pesnikov z naslovom Poesía
eslovena contemporánea: antología, ki jo je
izdala zalo`ba iz Buenos Airesa Gog y
Magog. Antologija sodobne slovenske poe-
zije ni bila prelomna le kot znanilka novih
zalo`ni{kih vetrov, pa~ pa tudi v prodajnem
smislu: po podatkih zalo`be je bila dele`na
izjemnega zanimanja in je bila tudi razpro-
dana, zato se pripravlja ponatis.

Zalo`ba Gog y Magog je majhna zalo`ba,
ki je za~ela delovati leta 2004, »da bi objav-
ljala poezijo mlaj{ih avtorjev, ki bi sicer
ostala neobjavljena. Za~etna zamisel se je
kasneje raz{irila {e na ponatise, prevode in
objave naslovov, ki v Argentini {e niso do`i-
veli knji`ne objave.« (Catálogo Ediciones
Gog y Magog 2009.) Zalo`ba, ki je doslej v
samostojnih knji`nih zbirkah v dvojezi~nih
izdajah objavila Mozeti~a (Mariposas),
Gregor~i~a (El imán del poeta), Semoli~a (El
fin comenzará por los suburbios), S. Makarovi~
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14 O knjigi, ki je iz{la 13. maja, je pred tem `e dvakrat v svoji literarni prilogi Babelia pisal osrednji {panski
~asnik El País, enkrat pa barcelonska La Vanguardia, ki je tudi napovedala predstavitev knjige z udele`bo
Borisa Pahorja.

15 Ob `e omenjenih {e ABC Cultural (Kosovel – 30. 7. 2005, Zgodbe – 26. 12. 2009).



(Poemas), Debeljaka (Las odas inacabadas),
Ihana (La moneda de plata) ter ^u~nika
(Ventanas nuevas), dejavno predstavlja pre-
vedene avtorje tudi na branjih, predstavitvah
in pesni{kih sre~anjih, ki jih organizira,
njihove knjige (tudi knjige izdanih slovenskih
avtorjev) pa so recenzirali pri ~asnikih in
revijah La Nación, Clarín, La Capital, Diario
de Poesía, La mujer de mi vida, La Mano in
Hablar de Poesía.

Novej{ega datuma so knji`ne objave
slovenskih avtorjev v Mehiki, kjer sta doslej
pri zalo`bi Arlequin iz Guadalajare iz{li knji-
gi Ale{a [tegra (Protuberanacias: antología
de poemas, 2005) in Janija Virka (Vista al
Tycho Brahe, 2005). Pri zalo`bi Univerze v
Veracruzu je leta 2004 iz{el izbor [alamu-
novih pesmi z naslovom Las montañas, que
están toda la vida: 97 poemas (1966–1995) v
prevodu Pabla Fajdige, letos pa pri UNAM `e
omenjena zbirka kratkih zgodb La antología
de los narradores eslovenos contemporáneos.

Tudi knji`ne objave v Argentini in Mehiki
so plod dvostranskega sodelovanja (denimo z
UNAM) in zanimanja za slovensko literaturo
pri univerzitetnih in manj{ih zalo`bah (Arle-
quin, Gog y Magog). Ali z besedami zalo`be
Arlequin: »Nismo v sredi{~u, pa~ pa na
obrobju, na margini, smo alternativa, tako po
zvrsteh, ki jih objavljamo (poezija, kratka
proza, esej, drama), kot po izbranih avtorjih
in medkulturnem dialogu (objavljamo Slo-
vence, Katalonce, Korejce itn.). Verjamemo v
bralski u`itek in se borimo za bibliorazno-
likost. Na{e be`i{~e je v Guadalajari, Mehi-
ka.« (Ediciones Arlequin 2010.)

Naj v tej to~ki sklenem: »be`i{~e« slo-
venske literature v {panskih prevodih so bile
doslej ve~inoma manj{e {panske in {pansko-
ameri{ke zalo`be, seznam prevedenih avtor-
jev pa je `e kar spodoben in reprezentativen.
Pri tem je reprezentativno in zna~ilno, da se

ob prehodu v drug literarni sistem to, ~emur
slovenska literarna veda morda namenja ve~
pozornosti, pomika bolj na obrobje, to, kar pa
se morda v slovenskem prostoru zdi obrobno,
se na {panskem in {panskoameri{kem knji-
`nem trgu prebija v os(p)red(n)je. Kdo, kaj,
kam in kako bodo lahko podrobneje izrisale
{ele nadaljnje raziskave.
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